
Multilingvism, contrastivitate și comunicare interculturală prin prisma lingvisticii 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________121 

 

CZU: 81’373 

 

CATEGORII CONCEPTUALE ALE EMOŢIILOR REDATE DE 

EXPRESII FRAZEOLOGICE SOMATICE CU COMPONENTA 

LEXICALĂ „OCHI” 

 

Viorica LIFARI 

Universitatea de Stat din Moldova 

 
Phraseological units that include a somatic component represent a vast linguistic 

material for researching the spiritual culture in different languages. In this paper we study 

the somatic phraseological units that contain the word “eye” in the English, Romanian and 

Russian languages from the cognitive linguistics perspective. The examples have been 

collected from dictionaries and classified according to the “image of the eye” which is 

associated with a certain emotive conceptual category. Also we have analyzed the 

phraseological units according to the semantic criteria suggested by the American professor 

G. Lakoff when researching the conceptual metaphor. Another method used in this paper is 

that of the Image Schema that is largely used by the Polish linguist A. Wierzbicka in her 

papers about universality/non-universality of emotion concepts in many cultures. Having 

conducted the study we identified cultural similarities and differences in the 

conceptualization of emotion categories in the three languages and have identified different 

“images of the eye” that describe the conceptual categories of emotions in English, 

Romanian and Russian.  

Keywords: cognitive linguistics, cognitive scenario, emotive conceptual category, 

Image Schema, somatic phraseological units, “the image of the eye”.  

 
În lucrarea de faţă ne propunem o investigaţie a expresiilor frazeologice 

somatice ce includ lexemul „ochi” şi servesc la exprimarea unor categorii 

conceptuale emotive în limbile engleză, română şi rusă. Idea de a face un studiu 

comparativ al acestor mijloace lingvistice a venit în urma consultării dicţionarului 

„Corpul omenesc în expresii” de I.L. Bădescu, et. al. (domeniul român-francez) din 

care am selectat 29 de expresii frazeologice somatice cu componenta lexicală 

„ochi”, ce redau categorii conceptuale ale emoţiilor, precum supărarea/furia, 

dezgustul, fericirea, dragostea (sentiment), plăcerea, mirarea/surpriza, ruşinea.  

Acest fapt a trezit  interesul nostru faţă de limba engleză şi cea rusă, idiomuri 

în care cercetăm mijloacele de exprimare ale categoriilor conceptuale emotive, 

alături de cel român. Totodată unele surse ştiinţifice (Lavrischeva 31), (Ма Лин, 

Ямалетдинова 601-610) consacrate studiilor frazeologismelor susţin că şi alte 

lexeme, în afară de ochi, pot fi componente ale expresiilor frazeologice somatice 

atunci când redau categoria conceptuală furie în rusă, bunăoară: кровь, глаз, 

сердце, жёлчь, iar mostra сверкать глазами serveşte ca un indicator de 

manifestare exterioară a emoţiei de furie.  

În limba rusă cercetătoarele Ма Лин şi А. М. Ямалетдинова (Ма Лин, 

Ямалетдинова  601-610), alături de conceptul de furie, îl identifică pe cel de 

tristeţe redat de expresia frazeologică somatică cu componenta lexicală ochi, de 

exemplu: глаза на мокром месте, глаза не осушаются, выплакать все глаза.  

În opinia lingvistei E.V. Lavrischeva, modelul metaforic „disfuncţia organelor” 

indică intensitatea stării suferite de purtătorul ei, bunăoară: свет померк в глазах. 

Această trăsătură semantică arată intensitatea emoţiei de tristeţe pe care o simte 
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individul. Pe lângă conceptele furie şi tristeţe, savanta observă încă trei concepte 

ale categoriilor emotive redate de expresii frazeologice somatice, precum: 1) starea 

de nechibzuinţă: носом, (глазом, ухом) не ведет; 2) simţul ruşine: не знать куда 

глаза девать şi conceptul dezgust: плевать в лицо (в глаза) (Lavrischeva 31). 

Lucrările menţionate sunt o dovadă a actualităţii temei puse în discuţie.  

Pentru a elabora o analiză amplă în trei limbi, am consultat un şir de dicţionare 

de frazeologisme (Collins Cobuild English Language Dictionary), (Longman 

Dictionary of the English Language and Culture), (Bădescu, et. al.), (DEX online), 

(Sclifos), (Войнова, et. al.), (Волкова), (Ожегов, Шведова), (Фёдорова), 

(Фразеологический Словарь выражения чувств и эмоций). 

Metodologia de cercetare utilizată în investigaţia dată este cea propusă de 

renumitul savant G. Lakoff cu referinţă la metafora conceptuală: metafora de 

orientare (mai mult e Sus, controlul e Sus, bine este Sus, raţionalul e Sus), cea 

ontologică (gândul/mintea este un Container, gândul/mintea este o Maşină) şi 

metafora structurală (construirea unui tip de experienţă sau activitate în cadrul altei 

experienţe sau proiectarea unei experienţe dintr-un domeniu pe structura unei 

experienţe cunoscute din alt domeniu) (Lakoff 195-197) şi cea a frame-ului 

semantic introdusă de Ch. Filmore în anii 70 ai secolului trecut. Teoria frame-ului 

semantic exteriorizează structura cunoştinţei despre un fenomen şi include 

informaţie potenţială sau de bază legată de un concept anumit. Frame-urile 

(structura cunoştinţei) se păstrează şi se formează în memoria individului în măsura 

necesităţii, din informaţia continuă localizată în memorie (Filmore, 1988: 52-93). 

Teoria frame-ului semantic se aseamănă cu cea despre scenarii cognitive, care 

a fost introdusă de distinsa savantă A. Wierzbicka. Cercetătoarea susţine ca un 

concept emotiv se asociază cu un scenariu cognitiv ce include anumite 

componente, bunăoară conceptul englezesc anger (furie) e compus din:  

1) Această persoană a făcut ceva rău, 
2) Nu doresc ca această persoană sa facă lucruri de acest gen, 

3) Vreau să-i fac ceva acestui om pentru asta; astfel ilustrând specificul 

cultural al conceptului anger din engleză, scenariul cognitiv al cărui nu corespunde 

cu cele pentru conceptul de furie şi гнев în limbile română şi rusă.  

În această lucrare problema universalităţii şi neuniversalităţii conceptelor 

emotive ne interesează prin prisma „imaginilor” redate de expresiile frazeologice 

somatice cu componenta lexicală ochi. Mijloacele lingvistice de acest gen (toate 

expresiile frazeologice ce aparţin unei limbi) sunt cultural specifice şi pot 

exterioriza în ce mod un popor sau altul conceptualizează o categorie emotivă. 

Exemplele selectate au fost clasificate în funcţie de categoria conceptuală 

emotivă pe care o redau. S-a constatat lipsa conceptului bucurie în engleză şi 

română. Alte deosebiri apar separat pe limbi: în engleză am determinat conceptele 

1) curaj, 2) dragoste, 3) fericire, 4) supărare, 5) mirare, 6) a plăcea, 7) plăcere; în 

română am identificat conceptele 1) dezgust, 2) dragoste, 3) indiferenţă, 4) furie, 5) 

mirare, 6) a plăcea, 7) plăcere, 8) ruşine şi 9) o stare contradictorie; iar în limba 

rusă am observat conceptele de 1) bucurie, 2) curaj, 3) dezgust, 4) furie, 5) mirare, 

6) a plăcea, 7) ruşine şi 8) tristeţe. Astfel, 14 expresii frazeologice somatice cu 

componenta lexicală ochi din engleză redau 7 concepte emotive; 29 de expresii 

frazeologice somatice  din română exprimă 9 concepte emotive şi 14 expresii 

frazeologice somatice cu componenta lexicală глаз (ochi) din rusă exteriorizează 8 

concepte emotive.  
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În cele ce urmează ne propunem o analiză a „imaginii ochiului” în expresiile 

frazeologice somatice şi legătura acestora cu categoriile conceptuale emotive pe 

care le exprimă în cadrul a trei limbi şi culturi. Astfel conceptul de bucurie a fost 

identificat doar în expresiile frazeologice somatice selectate din rusă, bunăoară:  

(1c) глаз радуется, sau forma acesteia la plural: (1c1) глаза радуются на 

кого-что-н. (Ozhegov). 

(2c) глаза (зубы) разгорелись (Войнова, et. al. 104). 

În aceste mostre „imaginea ochiului” apare atât în formă independentă de 

posesor, (acest organ fiind apt să simtă emoţii de bucurie, precum un individ în 

mostra (1c)), cât şi în formă dependentă, calificativul de strălucire sau luminare în 

(2c) indicând emoţia de bucurie pe care o simte posesorul ochilor şi o reflectă prin 

imaginea lor. 

Conceptul curaj a fost atestat în expresiile frazeologice somatice atât din limba 

engleză, cât şi din rusă, de exemplu: 

(1a) to look somebody in the eye 

I stood my ground and looked her straight in the eye (Collins 860). 

„Imaginea ochiului” în acest caz reprezintă o privire directă a Subiectului, care 

e Purtătorul emoţiei curaj, în „interiorul ochilor” interlocutorului său. După cum 

ştim, ochii reflectă starea lăuntrică a individului, de aici idiomul rus face uz de 

proverbul глаза зеркало души. Această metaforă ilustrează posibilitatea cuiva de a 

pătrunde în sufletul altcuiva prin intermediului ochilor acestuia. Astfel pentru 

mostra (1a) observăm următorul scenariu cognitiv: 

1) Un individ (A) se uită în ochii interlocutorului său (B); 
2) A se uita la B din două motive: 
3) Sau B a spus / făcut ceva rău faţă de A, 

4) Sau A este în poziţie mai inferioară faţă de B (la serviciu, e copil sau e 
îndrăgostit etc.) şi ca să manifeste curaj se uită direct în ochii lui B.  

Cercetătoarea E.V. Lavrischeva propune o clasificare a expresiilor frazeologice 

somatice după direcţia acţiunii sau după starea subiectului: 1) starea subiectului; 2) 

acţiune faţă de subiect; 3) acţiune faţă de obiect (Lavrischeva 30). (Subiectul şi 

obiectul reprezintă elementele nivelului de suprafaţă. Aplicăm teoria despre 

rolurile semantice propusă de Ch. Fillmore în lucrarea (Fillmore, 1968), care ne 

permite să specificăm funcţiile sintactice ale părţilor de vorbire din enunţ prin 

roluri semantice care reprezintă nivelul de profunzime şi sunt mai variate după 

funcţia sa.) Conform primei clasificări expresia (1a) se încadrează în stare a 

Subiectului care întreprinde o acţiune faţă de Obiect, iar în termeni de roluri 

semantici vorbim despre Afectat (Subiect) care face o acţiune orientată către 

Cauzatorul stării de afect. În limba rusă acest concept e redat de expresia (3c) 

глазом не моргнул (Фразеологический словарь выражения чувств и эмоций), 

în care subiectul (sau Afectatul) ţine emoţiile sale sub control, iar ochii, fiind foarte 

sensibili la orice fenomen din mediul înconjurător, încep a clipi. Acţiunea 

antonimică din (3c) faţă de „clipirea ochilor” indică gradul de control şi curaj pe 

care îl manifestă Afectatul.  

În engleză expresia frazeologică (2a) not bat an eye/eyelash (eyelid BE) (= to 

show no surprize, fear, concern, etc.) (a nu manifesta mirare, frică sau interes etc., 

traducere V.L.) (Webster) are sens mai larg, incluzând lipsa mai multor concepte 

emotive asociate celui de curaj, în schimb scenariul cognitiv pentru acest exemplu 

este acelaşi ca şi în mostra (3c).  
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În expresia (4c) Сказать правду в глаза (Войнова, et. al 64), „imaginea 

ochilor” interlocutorului vorbitor se aseamănă după direcţia sa cu (1a) din engleză, 

totuşi (4c) comportă sens cultural specific deoarece „o privire directă în ochi” pe 

lângă curaj mai presupune şi lipsa semului [+Timiditate]. Definiţia din dicţionarul 

Толковый словарь русского языка (Оzhegov) pentru conceptul curaj în idiomul 

rus indică acţiunea unui individ ce nu cunoaşte frică (не знающий страха) şi 

nimic nu se menţionează despre semul [+/-- Timiditate]. 

Conceptul dezgust e uşor de identificat în expresia (5c) din rusă, bunăoară: 

(5c) Глаза бы мои не глядели (= противно) (Войнова, et. al. 104), (Волкова 

67). 

În acest exemplu „imaginea ochilor” indică starea de dezgust a Afectatului prin 

ne dorinţa acestuia de a privi în direcţia Cauzatorului emoţiei susnumite. În limba 

română observăm conceptul de neplăcere, care e de o intensitate mai scăzută decât 

cel de dezgust, de exemplu:  

(1b) a fi drag ca sarea în ochi (Bădescu et. al. 130) 

(2b) a privi (a vedea cu ochi răi) (Bădescu et. al. 137)  

Intensitatea conceptului emotiv din (1b) este comparată cu acţiunea „sării 

asupra ochilor”, fapt care indică un disconfort enorm pentru cel ce „are sare în 

ochi”, cauzând o stare de neplăcere faţă de sare. La fel si Cauzatorul dezgustului 

creează un disconfort enorm pentru Afectat (Purtătorul emoţiei).  

În exemplul (2b) observăm o altă perspectivă a scenariului în care emoţia de 

neplăcere e suferită şi cauzată de aceeaşi persoană în mod reflexiv: eu sufăr 

neplăcere pentru că privesc pe cineva cu ochi răi, iar rolul procesului cognitiv în 

acest exemplu este evident. De calitatea gândurilor „proprii” depinde „emoţia 

trăită”. Această stare/emoţie a Afectatului care e şi Cauzator apare ca rezultat al 

unei sau a mai multor acţiuni neplăcute a Cauzatorului faţă de Afectat. 

Conceptul dragoste este exteriorizat de două expresii frazeologice somatice cu 

componenta lexicală ochi în engleză şi de 6 expresii în română, de exemplu: 

(3a) to only have eyes for a particular person (be in love) (Collins 503) 

He only has eyes for his wife (Longman, 2003: 457) 

(4a) to be the apple of one’s eye 

His daughter is the apple of his eyes. 

(www.learnersdictionary.com/definition/apple) 

„Imaginea ochilor” din mostra (3a) arată acest organ ca un obiect pe care 

individul îl posedă după dorinţa sa: dacă vrea îl are şi dacă nu îl vrea, nu îl are. 

Posesia dată se asociază cu abilitatea individului de a vedea. Cel mai preţios este 

văzul, dacă nu vezi – nu trăieşti pe deplin.   

Exemplul (4a) indică conceptul de dragoste prin compararea persoanei iubite 

cu mărul ochiului, acesta fiind foarte fragil şi uşor de vătămat fără a fi vindecat sau 

recuperat ulterior. Astfel conceptul a vedea şi cel de dragoste au un semn de 

egalitate în engleză după importanţa sa pentru individ. În limba română conceptul 

sus-numit e redat de mai multe expresii decât în idiomul englez, bunăoară: 

(3b) a deschide ochii pe cineva (= a se îndrăgosti pentru prima dată) 

(4b) a ţine la cineva ca la ochii din cap (= a iubi din tot sufletul) 

(5b) a iubi pe cineva ca ochii din cap (mai mult decât ochii din cap) 

(6b) a iubi pe cineva ca pe lumina ochilor (Bădescu et. al. 129-130)  

(7b) a mânca pe cineva din ochi (cu ochii) (= a iubi foarte mult pe cineva, a-i 

fi foarte drag cineva) (Sclifos) 
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(8b) a sorbi pe cineva din ochi (Sclifos)
1
  

În primul rând vom pune în evidenţă expresiile din română care se aseamănă 

cu cele din engleză, cel puţin parţial, dar în linii generale reprezentând aceeaşi 

metaforă conceptuală. Este vorba despre compararea „obiectului drag” cu ochiul: 

organ fragil şi cel mai preţios care îi permite individului să cunoască lumea 

înconjurătoare şi sa simtă variate emoţii pozitive şi negative.  

Exemplul (3b) caracterizează ochii ca un organ ce funcţionează „doar pe 

suprafaţa obiectului de dragoste”, astfel indicând necesitatea prezenţei 

Cauzatorului acestei emoţii în apropierea Purtătorului ei, „imagine” care  indică 

specificul moldoveanului de a conceptualiza dragostea. 

Exemplul (6b) specifică funcţia ochilor şi o egalează cu valoarea „persoanei 

iubite”. Deşi în dicţionarele de limbă rusă nu am atestat expresii frazeologice 

somatice cu componenta lexicală глаз pentru exprimarea conceptului dragoste, ne 

amintim de sintagma свет очей моих,  care exteriorizează aceeaşi metaforă 

precum exemplele (4b), (5b), (6b) şi (4a). De aici putem concluziona că noţiunea 

dragoste este conceptualizată în acelaşi mod în limbile engleză, română şi rusă, şi 

considerăm expresiile susnumite mijloace universale pentru exprimarea 

conceptului dat. 

O „imagine a ochilor flămânzi” observăm în mostra (7b). Compararea ochilor 

dornici de a vedea  „obiectul dragostei” cu cavitatea bucală indică plăcerea pe care 

o simte Afectatul privind Cauzatorul acestei emoţii.  

În engleză întâlnim o frază conceptualizată în mod echivalent care 

exteriorizează acelaşi scenariu cognitiv: (5a) to feast your eyes on (Webster), însă 

denotă conceptul a plăcea.  

Conceptul indiferenţă nu este inclus în lista emoţiilor enumerate de 

recunoscutul psiholog american R. Plutchik (Plutchik 349-50) şi nici în clasificarea 

psihologului J. Voris (Voris) nu îl identificăm. Însă, fiind un antonim pentru emoţia 

interes, putem să-l înscriem în lista categoriilor conceptelor emotive analizate.  

Din exemplele selectate am observat conceptul indiferenţă redat de o expresie 

frazeologică somatică din limba română, bunăoară: 

(9b) a privi cu ochi de piatră (de peşte fiert) (DEX-online), (Bădescu et. al. 

141)  

În această mostră observăm asocierea ochiului omenesc cu „o piatră” iar 

„imaginea rece” a pietrei este transferată pe cea a ochiului astfel redând starea de 

indiferenţă. Şi mai clară este „imaginea ochiului” din (9b), fiind comparată cu cea 

a peştelui fiert, care e nemişcat pentru că „e mort” şi semnifică lipsa emoţiilor sau 

indiferenţa.  

Conceptul fericire (fericirea e considerată sentiment şi nu emoţie (Voris 12)) a 

fost identificat într-un exemplu din engleză, bunăoară: 

(6a) a twinkle in your eyes 

Her grandchildren put a twinkle in her eye. (= a face pe cineva fericit) 

(Webster) 

„Imaginea ochilor lucitori” se asociază cu stările de bucurie şi fericire. Aceeaşi 

„imagine” a ochilor redă conceptul de plăcere în limba română, bunăoară: 

(10b) a-i luci ochii 

Îi luceau ochii ca unui copil mic care a primit o jucărie. (Bădescu et. al. 129)  

În limba rusă „imaginea ochilor sclipitori” redă conceptul furie, de exemplu: 

(6c) Сверкать глазами 
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-- Лжёте вы! – Крикнула барыня и злобно сверкнула на неё глазами. 

(Войнова 411) 

Сonceptul supărare/furie continuă lista de stări emoţionale a căror semnificaţie 

a fost atestată în seria de expresii frazeologice somatice analizate. Cu sensul dat am 

identificat mostra (7c) (comentată mai sus) şi (8c) не попадайся мне на глаза 

(Универсальный словарь русского языка 65) în limba rusă şi o singură expresie 

în idiomul englez, de exemplu:  

(7a) to cry one’s eyes out (= a plânge din plin din cauza supărării (to be 

upset)) (Collins 503). 

Pentru a explica scenariul cognitiv al acestui concept e necesar să analizăm 

noţiunea „upset” din engleză. A. Wierzbicka consideră că acest lexem nu are 

echivalente în alte limbi europene deoarece metafora ascunsa a lui upset (cu fundul 

în sus) faţă de poziţia normală (cu fundul în jos) este foarte sugestivă: acest fapt 

indică că sentimentele negative pe care Afectatul (Purtătorul emoţiei) nu le poate 

controla sunt considerate ca o deplasare temporară de la starea „normală”, definiţie 

a unei stări sentimentale găsită în cărţi de psihologie a englezilor (Wierzbicka, 

1999: 286-295). Conform dicţionarului Collins Cobuild English Language (Collins 

1609) upset din engleză semnifică unhappy, disappointed because something 

unpleasant has happened to you [nefericit, dezamăgit pentru că ţi s-a întâmplat 

ceva neplăcut – traducere de V.L.]. 

În română întâlnim expresia cu fundul în sus, care semnifică a fi morocănos, 

indispus, arţăgos (Dex-online) ceea ce presupune a nu fi mulţămit de situaţie, a fi 

dezamăgit, indignat şi poziţia Afectatului descrisă de frazeologismul din română e 

asemănătoare cu cea din engleză în cazul lui upset. 

Revenind la exemplul (7a) observăm gradul de disperare a Purtătorului emoţiei 

care e manifestat prin actul de plângere. In rusă выплакать все глаза (Фёдоров) 

exteriorizează acelaşi scenariu cognitiv, însă denotă conceptele tristeţe şi 

disperare. 

În română am identificat 4 expresii frazeologice somatice cu componenta 

lexicală ochi ce redau conceptul supărare, de exemplu: 

(11b) a fi cu ochii întorşi (pe dos) (Bădescu et. al. 130) 

În ultimul timp e tot cu ochii întorşi pe dos. 

(12b) a nu avea ochi (să vezi pe cineva) (= mânie, ură) (Bădescu et. al. 136-

137)  

Nu am înţeles de ce prietenii nu mai aveau ochi să-l vadă.  

(13b) a vedea roşu înaintea ochilor (=a fi foarte supărat) (Bădescu et. al. 141)  

M-au acuzat nefondat şi am văzut roşu înaintea ochilor. 

(14b) a nu vedea (lumea) înaintea ochilor de necaz! (= a fierbe de mânie) 

(Bădescu et.al. 141)  

Din mostrele prezentate observăm diferenţa de sens a acestor expresii după 

gradul de intensitate a conceptului de supărare/mânie: în (12b) acesta e însoţit şi de 

semul [+ Ură], iar (14b) indică gradul superior al conceptului de mânie cu ajutorul 

verbului a fierbe, care implică temperatura de 100 de grade Celsius (cea de fierbere 

a apei). Scenariul cognitiv pe care îl asociem cu „imaginea ochilor” din (11b) ne 

sugerează că din ne dorinţa de a vedea Cauzatorul emoţiei de supărare Afectatul îşi 

arată partea întoarsă a ochilor. Ca şi în cazul scenariului cognitiv pentru conceptul 

upset din engleză poziţia inversă a ochilor indică o deplasare de la starea 
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„normală” sau echilibrată psihică a omului, astfel ilustrând conceptul supărare în 

română.  

Ochii sunt oglinda sufletului, uşa spre lumea lăuntrică a individului. „Imaginea 

ochilor” din (12b) ne sugerează un tablou al „uşii închise” şi Purtătorul emoţiei de 

supărare nu vrea „să vadă” Cauzatorul acestei stări ale sale. 

Exemplele (13b) şi (14b) sunt foarte apropiate după „imaginea” pe care o 

redau. Din nou, ca şi în mostrele de mai sus, Afectatul (posesorul ochilor) „vede 

doar culoarea roşie”, acea care simbolizează durere, neplăcere, nesatisfacere 

sufletească. Modelul metaforic „disfuncţia ochilor”, fapt observat de savanta E.V. 

Lavrischeva (Lavrischeva 32-33), serveşte ca indicator al conceptului tristeţe în 

limba rusă şi indică intensitatea stării suferite de individ. În cazul de faţă metafora 

„disfuncţia ochilor” poate fi aplicată pentru redarea conceptului de supărare /mânie 

şi a intensităţii acestuia, iar în calitate de confirmare poate servi exemplul (14b), în 

care inabilitatea individului de a vedea la moment indică intensitatea stării trăite de 

acesta. 

Conceptul mirare (sau surpriză) apare de asemenea în expresii somatice. De 

exemplu: 

(8a) To happen before, in front, or under your eyes (= surprising or 

unpleasant) (Collins 503). 

În mostra (8a) atestăm conotaţia negativă a conceptului de mirare care, în 

această expresie, este însoţit de semul [+ Neplăcut]. „Imaginea ochilor” arată 

localizarea celor întâmplate în raport cu poziţia lor, indicând şi distanţa 

evenimentelor care au avut loc „în faţa ochilor”. Aceste componente şi semul [+ Pe 

neaşteptate] compun sensul conceptului surpriză în limba engleză.  

În limba română am identificat acest concept în exemplul (15b) a face ochi 

mari (Bădescu et. al. 129). La vederea scheletului de dinozaur copiii au făcut ochi 

mari, rămânând muţi de uimire.  

(16b) A face ochi cât cepele (Bădescu et. al. 129)  

(17b) A căsca (holba) ochii (Sclifos).  

„Imaginea ochilor” din mostrele (15b) şi (16b) asociază conceptul de 

mirare/uimire cu mărimea ochilor, acest criteriu semantic fiind trăsătura fizică 

vizibilă care ilustrează mirarea ca o emoţie trăită de individ. În exemplul (16b) 

„mărimea ochilor” este exteriorizată mai exact aceştea fiind comparaţi cu „cepele”, 

care în mod natural sunt mai mari decât ochii omeneşti.  

Expresia (17b) este mai des utilizată în limba orală din localităţile rurale iar 

„imaginea” redată de aceasta reflectă mărimea ochilor cu ajutorul verbului din 

cadrul ei. În limba rusă conceptul de mirare/surpriză a fost identificat în 3 expresii 

frazeologice somatice: 

(7c) большие (круглые, квадратные) глаза делать (= a exprima mirare) 

(Ozhegov),  (Фразеологический. Словарь Чувств и эмоций), (Войнова 106).  

Подали шампанское. Когда пробка выскочила и вино брызнуло вон, они 

сделали большие глаза.  

(8c) Глаза на лоб лезут (= despre o emoţie intensă de mirare) (Оzhegov), 

(Федорова 108), (Фразеологический. Словарь Чувств и эмоций), (Войнова 

104).  

Как глянул он, что делается на улице, глаза у него на лоб полезли: визг, 

хохот, крики. (Войнова 104). 
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În rusă expresia (9c) смотреть большими глазами semnifică gradul înalt de 

mirare, de exemplu: Обломов глядел вслед Ольге большими глазами, с 

разинутым ртом. (Войнова 106) 

„Imaginea ochilor” din (7c) este asemănătoare cu cea din (15b), referindu-se la 

mărimea acestui organ, dar şi la forma neobişnuită a ochilor (pătrată), pe când 

„imaginea” acestora din (8c) ilustrează ochii în calitate de organ independent care 

se poate deplasa din locul tradiţional şi „se urcă pe frunte”, în Sus, ceea ce după 

clasificarea propusă de savantul G. Lakoff (Lakoff 195-197) e Bine si semnifică o 

emoţie pozitivă. Însă în cazul dat conceptul mirare nu comportă sens pozitiv, iar 

„deplasarea ochilor în sus” semnifică intensitatea acestui concept.  

Sensul a plăcea a fost identificat în 8 expresii din română, în 5 din limba 

engleză şi într-o expresie din rusă: 

(9a) to eye somebody up (= a plăcea) (Collins 503). He has been eyeing me up 

all evening. În dicţionarul (Webster) întâlnim o altă semnificaţie pentru expresia 

(8a), de exemplu: The manager eyed us (up and down) as we walked into the 

restaurant (= a privi atent), care nu denumeşte un concept emotiv. 

(10a) to make eyes (=a fi atras de cineva) 

He was making eyes at the waitress. (Collins 503) 

(11a) not to be able to take one’s eyes off someone (= a fi atras de cineva) 

He could not take his eyes off her throughout the meal. (Collins 503) 

Şi mostra menţionată mai sus: 

 (5a) to feast one’s eyes (= a mânca cu ochii (de plăcere)) (Collins 523) 

Un alt exemplu ilustrează conceptul a plăcea din perspectiva Cauzatorului care 

declanşează emoţia şi influenţează Afectatul (Purtătorului de stare), iar, ulterior, cel 

dintâi apare în rol de subiect gramatical: 

(12a) to catch one’s eye (= a plăcea)  

There was one dress [Cauzator] in particular that caught my eye. (Webster) 

Astfel, observăm două perspective de prezentare a conceptului a plăcea din 

punct de vedere a actorilor participanţi în scenariul cognitiv la exteriorizarea 

acestui concept: 1) emoţia Afectatului manifestată prin acţiune faţă de Cauzatorul 

acestei stări (5a), (9a), (10a) şi (11a) şi  2) acţiune din perspectivă pasivă (12a). 

„Imaginea ochilor” din mostra (10a) redă un tablou în care ochii Purtătorului 

emoţiei fac mişcări intense sau privesc în mod deosebit „obiectul plăcerii”. În 

exemplul (11a) posesorul  ochilor nu are control asupra lor, aceştia fiind 

independenţi îşi schimbă localizarea şi se deplasează pe corpul „obiectului drag”. 

(Am observat acelaşi scenariu cognitiv şi în cazul conceptului dragoste exprimat 

cu ajutorul expresiilor frazeologice somatice ce includ componenta lexicală 

„inimă”.)  

În exemplul (12a) direcţia acţiunii este orientată de la Cauzator la Afectat 

(Purtătorul emoţiei) deoarece Agentul verbului to catch are influenţă asupra 

Afectatului care corespunde complementului din enunţul (12a). Influenţa 

Cauzatorului emoţiei asupra Purtătorului acesteia este foarte bine redată de 

„imaginea ochiului”. Acesta „e prins” de Cauzator şi nu poate vedea altceva sau pe 

altcineva decât pe el (ea) de parcă e „limitat în vedere”. În limba română am 

identificat mai multe expresii care exteriorizează acest concept, bunăoară: 

(18b) a-i fugi (aluneca) ochii după cineva  

Toată viaţa i-au fugit (alunecat) ochii după femei tinere. (Bădescu et. al. 139) 

(19b) a i se scurge ochii după ceva (cineva)  
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Aflase că unei colege i se scurgeau ochii după fratele ei.  (Bădescu et. al. 140) 

(20b) a rămâne cu ochii la ceva (cineva) (= a se uita cu drag/plăcere la ceva) 

Prietenul lui rămase cu ochii la o blondă din faţa lor. (Bădescu et. al. 140)  

(21b) a i se lipi ochii de cineva (ceva) 

Mi s-au lipit ochii de nişte bijuterii vechi, dar frumoase. (Bădescu et. al. 140)  

(22b) a nu i se (mai) dezlipi ochii de cineva (ceva)  

Nu-mi mai puteam dezlipi ochii de la noile telefoane. (Bădescu et. al. 140)  

(23b) a pierde din ochi pe cineva (=de drag)  

Era singurul lor copil şi îl pierdeau din ochi (de drag). (Bădescu et. al. 140) 

 (24b) a nu-şi (mai) lua ochii de la ceva (cineva)  

Nu-şi (mai) lua ochii de la tânăra din faţa lui. (Bădescu et. al. 140) 

(25b) a pune ochii (pe cineva sau ceva) (= a-i plăcea cineva sau ceva) (DEX-

online) 

În seria de exemple de mai sus mai întâi observăm prezentarea situaţiei numai 

din perspectiva Afectatului (Purtătorului emoţiei) în toate exemplele din română 

(18b) – (25b), de aceea în analiza acestora ne vom concentra asupra „imaginii 

ochilor” ce redau conceptul a plăcea. Ca şi în mostrele din limba engleză, pentru 

ilustrarea acestui concept, în română ochii apar ca un individ de sine stătător care 

îşi schimbă localizarea tradiţională şi chiar „părăseşte” corpul posesorului. „Astfel 

de imagini” le observăm în mostrele (18b) – (22b) şi în (24b) – (25b). Obiectul 

plăcerii (Cauzatorul emoţiei) apare în posesia ochilor Afectatului (Purtătorului 

emoţiei), însă nu se ştie dacă acest fapt e benevol. Exemplul (25b) se deosebeşte 

după sens de (18b) – (24b) prin faptul că verbul „a pune” din expresia de faţă îi 

conferă acesteia un sens de dominare din partea Purtătorului emoţiei şi acesta apare 

în calitate de Afectat, cumulând şi semul [+Sigur în succesul său faţă de obiectul 

plăcerii], iar Cauzatorul emoţiei are o imagine de jertfă. 

În limba rusă am selectat două expresii care redau conceptul a plăcea: 

(10c) стрелять глазами (= a se uita coquette sau jucăuş la cineva). 

(Молоткова 461) 

(11с) делать глазки кому-то (Ozhegov) 

„Imaginea ochilor” Afectatului faţă de Obiectul plăcerii (Cauzatorul emoţiei) 

se aseamănă cu o iluminare ritmică a unui spaţiu în care lumina e reflectată de ochi, 

iar spaţiul se asociază cu Obiectul Cauzator al emoţiei plăcere.  

Mostra (10c) este sinonimică după sens cu exemplul (10a) din engleză însă 

„imaginea ochilor” redată de aceste expresii diferă. Conceptul plăcere este o 

continuare a celui de a plăcea. Facem o deosebire dintre acţiune şi stare ca sa 

indicăm existenţa redării acestora în expresiile frazeologice somatice, de exemplu: 

(13a) a sight for sore eyes  

After being away from home for so long, my friends and family were a sight for 

sore eyes. (Webster) 

(14a) to be easy on the eye; (US) easy on the eyes (= plăcut de a fi privit) 

(Webster) 

Aceste expresii ilustrează situaţiile în care apare emoţia de plăcere din 

perspectiva Cauzatorului de stare sau a Obiectului plăcerii pentru Afectat. Putem 

aplica metafora „disfuncţia ochiului” în exemplul (13a) în care „imaginea ochilor 

obosiţi” descriu peisajul din faţa lor în sens plăcut fără ca acesta să fie descris la 

nivel de suprafaţă.  
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„Imaginea plăcută pentru ochi” se asociază cu un obiect la care „te uiţi uşor” şi 

ăsta e cazul mostrei (14a). În română am identificat două expresii frazeologice 

somatice pentru exteriorizarea conceptului plăcere: 

(26b) a-i juca ochii în cap (Bădescu et. al. 129) 

 Nepotului meu îi joacă ochii în cap când vede cadouri. 

(10b) a-i luci ochii (Bădescu et. al. 129) (Expresia a fost menţionată mai sus.) 

Îi luceau ochii ca unui copil mic care a primit o jucărie.  

După „imaginea” reflectată în mostra (26b) observăm că ochii sunt apţi „a 

juca” la fel ca şi un individ, astfel fiind de sine stătători, iar în (10b) „imaginea 

ochilor lucitori” indică satisfacţia sau plăcerea individului, astfel exteriorizând 

starea lui lăuntrică. De menţionat aceeaşi imagine în idiomul rus, în care „ochii 

lucitori” se asociază cu conceptul furie. În rusă nu am atestat expresii frazeologice 

somatice care redau acest concept în sursele consultate.  

Conceptul ruşine nu a fost identificat în engleză, însă am selectat câteva 

expresii frazeologice somatice cu componenta lexicală ochi în limbile română şi 

rusă, de exemplu: 

(27b) a ţine ochii în pământ 

Elevul a pus ochii în pământ când a fost întrebat de temă. (Bădescu et. al. 138)  

 (28b) A sta cu ochii în pământ 

A stat cu ochii în pământ tot timpul şi într-un târziu a spus că regretă ce a 

făcut. (Bădescu et. al. 137) 

În ambele exemple de mai sus (27b) şi (28b) „imaginea ochilor” arată o privire 

în Jos, ceea ce este Rău, după clasificarea metaforelor conceptuale propusă de 

savantul G. Lakoff (Lakoff 195-197). Astfel emoţia socială ruşine se asociază cu 

ceva Rău, iar direcţia privirii în Jos se înscrie în criteriile sugerate de savant. 

În rusă conceptul ruşine este redat de (12c) колоть глаза (= a face observaţie 

cuiva); Колоть беспрестанно мне глаза цыганской жизнью или глупо, или 

безжалостно. (Войнова 202) 

(13с) Нет стыда в глазах; Вижу, нет у человека стыда в глазах. 

(Молоткова 278) 

În cultura rusă ochii sunt asociaţi cu conceptul de ruşine şi exemplul (13c) 

confirmă acest fapt.  

După cum am observat în mostrele din limba română, „imaginea ochilor lăsaţi 

în jos” ilustrează conceptul ruşine, pe când „privirea directă a ochilor” indică 

curajul unui individ.     

„Imaginea” din (12c) exteriorizează o situaţie din partea Cauzatorului emoţiei 

de ruşine, iar sensul metaforic de „a scoate ochii cuiva” indică intensitatea dorinţei 

Cauzatorului de a trezi această emoţie în Afectat.  

În limba română orală utilizăm expresia a scoate cuiva ochii, care e sinonimică 

după sens cu (12c), însă în dicţionarele consultate ea nu a fost identificată şi 

presupunem că e o calchiere din limba rusă.  

Conceptul tristeţe a fost identificat, printre altele, în lista de expresii 

frazeologice somatice cu componenta lexicală ochi. Am atestat o expresie de acest 

gen în limba rusă: 

(14c) Глаза на мокром месте (Войнова 104). 

В первый день как поженились, она плакала и потом все двадцать лет 

плакала – глаза на мокром месте. 
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După „imaginea” redată de mostra (14c) observăm schimbarea localizării 

ochilor, aceștia deplasându-se „într-un loc umed”, nedeterminat.  

În română am observat şi expresii frazeologice somatice care redau stări de 

spirit contradictorii, de exemplu: 

(29b) A plânge cu un ochi şi a râde cu altul. (Bădescu et. al. 130)  

Cu un ochi râd şi cu altul plâng pentru că am câştigat împotriva echipei mele 

de suflet.  

În engleză expresia to cry one’s eyes out a fost clasificată în cadrul conceptului 

supărare deoarece Cauzatorul acţiunii Afectatului este emoţia de supărare pe care 

o trăieşte acesta. 

 

Concluzii 
 

În urma elaborării acestui studiu ajungem la următoarele concluzii: din punct 

de vedere al analizei cantitative cele mai multe expresii frazeologice somatice care 

exteriorizează categoriile conceptuale emotive au fost identificate în limba română, 

pe când în engleză şi rusă am identificat acelaşi număr de mijloace, care e de două 

ori mai mic decât în română. Din punctul de vedere al analizei calitative au fost 

observate scheme imagistice comune pentru redarea conceptului de curaj în 

engleză şi rusă şi a celui de dragoste în engleză şi română, a conceptului de mirare 

în română şi rusă, a celui de plăcere în engleză şi rusă şi în engleză şi română. 

Totodată au fost identificate „imagini asemănătoare ale ochiului” descrise în 

limbile analizate ce redau categorii conceptuale diferite: ochii lucitori/sclipitori se 

asociază în engleză cu fericirea, în română cu plăcerea, iar în rusă cu furia. 

„Imaginea ochilor plânşi” exprimă conceptul de tristeţe în limba rusă şi pe cel de 

supărare în engleză. 

Alte „Imagini ale ochiului/ochilor” se asociază cu anumite categorii 

conceptuale emotive precum: deplasarea ochiului din organismul posesorului său 

indică conceptul de dragoste în idiomul român, poziţionarea ochilor mai sus de 

locul lor tradiţional ilustrează mirare în limba rusă, privirea directă a ochilor în alţi 

ochi manifestă curaj în engleză şi rusă, iar privirea lăsată în jos se asociază cu 

conceptul „ruşine” în limba română. Astfel ochiul omenesc desemnează imagini în 

care acesta apare de sine stătător, poate să-şi schimbe localizarea să indice direcţia 

privirii. Metafora „disfuncţia ochilor” sugerează conceptul de furie în română şi 

rusă, iar capacitatea lor de a „vedea bine” se asociază cu conceptul „dragoste”. 

Perspectiva din care se descriu scenariile cognitive (sau schemele imagistice) 

pe care le desemnează „imaginea ochiului” sunt atât din partea Afectatului, cât şi 

din partea Cauzatorului stării de afect, cele din urmă fiind mai puţine la număr în 

această lucrare. Şi, în final, unele expresii frazeologice somatice cu componenta 

lexicală „ochi” apar în diferite dicţionare cu sens parţial diferit: o sursă susţine că 

expresia „a sorbi pe cineva din ochi” redă conceptul de „a plăcea”, iar alta relevă că 

aceasta exprimă conceptul „dragoste”, fapt care creează dificultăţi în studierea 

conceptelor din categoria subiectivităţii. 

 

Note 

_________________ 
1
 În dicţionarul Bădescu, IL., Guţă, A., Pănculescu, D. Corpul omenesc în expresii 

(domeniul român-francez). Craiova: Aisus, 2011, această expresie are sensul de a plăcea. 
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